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      [6]
      – Vraiment, ma chère Olga, vous parlez de lui comme si vous le connaissiez !

      「說真的，親愛的奧爾佳，妳講起他來，好像跟他人很熟似的！」

    
    
      [7]
      La princesse Olga sourit au groupe de ses amies qui, ce soir-là, fumaient et devisaient autour d’elle, dans son salon, et elle leur dit :

      那天晚上，閨友們聚在她的客廳裡，抽著菸，閒談著。奧爾佳公主朝她們微微一笑，說道：

    
    
      [8]
      – Mon Dieu, oui, je le connais.

      「天哪，當然，我認識他啊。」

    
    
      [9]
      – Vous connaissez Arsène Lupin ?

      「妳認識亞森·羅蘋？」

    
    
      [10]
      – Parfaitement !

      「當然認識啊！」

    
    
      [11]
      – Est-ce possible ?

      「有這種事？」

    
    
      [12]
      – J’ai connu tout au moins, précisa-t-elle, quelqu’un qui s’amusait à jouer au détective pour le compte de l’Agence Barnett. Or, il est démontré, aujourd’hui, que Jim Barnett et tous les collaborateurs de son agence de renseignements n’étaient autres qu’Arsène Lupin. Par conséquent…

      「至少我認識一個人，」她補充說，「他是拿巴內特事務所的名義，自己興致勃勃地當起偵探來玩的。而現在已經查明了，吉姆·巴內特和他情報事務所裡的所有同仁，根本就是亞森·羅蘋。所以……」

    
    
      [13]
      – Et il vous a volée ?

      「那他偷了你東西囉？」

    
    
      [14]
      – Au contraire ! Il m’a rendu service.

      「哪裡，他反而幫了我一個大忙呢。」

    
    
      [15]
      – Mais c’est toute une aventure !

      「這根本就是一段奇遇嘛！」

    
    
      [16]
      – Nullement ! Ce fut une paisible conversation d’une demi-heure peut-être, sans coup de théâtre. Mais, durant ces trente minutes, j’ai eu l’impression que je me trouvais en face d’un personnage vraiment extraordinaire, ayant des façons d’agir à la fois très simples et déconcertantes.

      「哪裡會！頂多就是半個鐘頭的平靜交談，沒什麼戲劇性的轉折。可是那三十分鐘裡，我總覺得自己面對的是個真正了不起的人物，他做事的方式又簡單得不得了，又讓人摸不著頭緒。」

    
    
      [17]
      On la pressa de questions. Elle n’y répondit pas tout de suite. C’était une femme qui parlait peu d’elle et dont la vie restait assez mystérieuse, même pour ses amies intimes. Avait-elle aimé depuis la mort de son mari ? Avait-elle cédé à la passion de quelques-uns de ces hommes qu’attiraient son ardente beauté, ses cheveux blonds et ses doux yeux bleus ? On le croyait, les méchantes langues la disaient même capable de fantaisies, où il y avait parfois plus de curiosité que d’amour. Mais, au fond, on ne savait rien. Aucun nom ne pouvait être cité.

      大家紛紛追問她。她沒有立刻回答。這是個不愛談論自己的女人，她的生活始終相當神秘，連閨中密友也所知有限。自從丈夫去世後，她可曾愛過別人？可曾屈服於某些男人的熱情？那些男人迷戀她熾熱的美貌、金色的秀髮和溫柔的藍眼睛。人們如此猜測，刻薄的舌頭甚至說她愛玩標新立異的把戲，其中好奇心有時多過愛情。但說到底，誰也不清楚。沒有人指得出任何一個名字。

    
    
      [18]
      Plus expansive, pourtant, ce jour-là, elle ne se fit pas trop prier et souleva un petit coin du voile.

      然而那天她心情較為開朗，經不起眾人催促，終於掀開面紗的一角。

    
    
      [19]
      – Après tout, dit-elle, pourquoi ne pas vous raconter cette entrevue ? Si je dois mêler à mon récit une autre personne, le rôle qu’y joua celle-ci n’a rien qui m’oblige au silence, j’en parlerai, d’ailleurs, très brièvement, puisque, après tout, c’est Arsène Lupin seul qui vous intéresse, n’est-ce pas ? Donc, à cette époque, et pour résumer l’aventure en une phrase dont vous comprendrez toute la signification, j’avais inspiré un amour violent et sincère – j’ai le droit d’employer ces mots – à un homme dont le nom de famille, tout au moins, vous est connu : Maxime Dervinol.

      「說穿了，」她說，「何不把那次會面講給你們聽呢？如果我的敘述裡得提到另一個人，這個人在裡頭扮演的角色，也沒什麼非得讓我閉口不談的地方。何況我會說得非常簡短，反正你們感興趣的終究只有亞森·羅蘋，對吧？那麼，在那個時候，用一句話概括這段故事——你們自能體會其中的全部含義——我曾經讓一個男人愛我愛得熱烈而真摯——這幾個字我有權用——這個男人的姓氏，至少，你們是知道的：馬克西姆·德維諾爾（Maxime Dervinol）。」

    
    
      [20]
      Les amies d’Olga sursautèrent.

      奧爾佳的女友們吃了一驚。

    
    
      [21]
      – Maxime Dervinol ? Le fils du banquier ?

      「馬克西姆·德維諾爾？就是那個銀行家的兒子？」

    
    
      [22]
      – Oui, dit-elle.

      「是的。」她說。

    
    
      [23]
      – Le fils du banquier faussaire, escroc, qui s’est pendu dans sa cellule de la Santé, le lendemain de son arrestation ?

      「就是那個做假帳、詐欺的銀行家的兒子？被抓的第二天就在桑特監獄牢房裡上吊自殺的那一個？」

    
    
      [24]
      – Oui, répéta la princesse Olga, très calmement.

      「是的，」奧爾加公主（Olga）很鎮定地又說了一遍。
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      [25]
      Et, après avoir réfléchi un instant, elle reprit :

      她想了一下，又接著說：

    
    
      [26]
      – Cliente du banquier Dervinol, j’étais une de ses principales victimes. Peu de temps après le suicide de son père, Maxime, que je connaissais, vint me voir. Riche par son propre travail, il se proposait de désintéresser tous les créanciers et me demandait seulement certains arrangements, qui l’obligèrent à revenir chez moi plusieurs fois. L’homme, je l’avoue, m’avait toujours été sympathique. Il me le fut davantage encore par l’extrême dignité de sa tenue. L’acte de probité qu’il accomplissait lui semblait évidemment tout naturel et, d’autre part, bien qu’il ne manifestât aucun embarras et que l’infamie de son père ne pût l’atteindre, on sentait en lui une souffrance infinie et une blessure secrète, que la moindre parole irritait.

      「我是銀行家德維諾爾（Dervinol）的客戶，也算得上是他最大的受害者之一。他父親自殺後沒多久，我認識的馬克西姆（Maxime）就來找我了。他自己憑本事賺了錢，打算把所有債權人的債都清償掉，只是請我配合做一些安排，所以不得不幾次三番上門來。這個人，我承認，我一直對他頗有好感。而他那種極為莊重的氣度，更讓我打從心底敬重他。他做的這件正直的事，在他看來顯然再自然不過；另一方面，雖然他一點也不顯得窘迫，父親的恥辱也傷不了他，可是你還是感覺得出來，他心裡藏著無盡的痛苦，還有一道隱密的傷口，隨便一句話都能刺痛它。」

    
    
      [27]
      « Je l’accueillis comme un ami, un ami qui ne tarda pas à devenir amoureux, sans que jamais il fît allusion à cet amour que je voyais grandir chaque jour. S’il n’y avait pas eu la déchéance de son père, il m’eût certainement demandée en mariage. Mais il n’osa pas plus qu’il n’osa se déclarer, ni m’interroger sur mes propres sentiments. Qu’aurais-je répondu, d’ailleurs ? Je les ignorais.

      「我把他當朋友看待，這位朋友沒多久就愛上我了，可他從沒提過這份感情，我只能眼看著它一天天滋長。要不是他父親敗了家，他肯定會向我求婚的。但他不敢，就像他一直不敢表白，也不敢問我心裡怎麼想。再說，就算他問了，我又會怎麼回答呢？連我自己都不明白。」

    
    
      [28]
      « Un matin, nous déjeunâmes au Bois. Après quoi, il me suivit ici, dans ce salon même. Il était soucieux. Je déposai mon sac à main sur le guéridon, ainsi que toutes mes bagues, et je me mis au piano, sur son désir, pour y jouer des airs russes qu’il affectionnait. Il écouta, debout derrière moi, avec une émotion que je devinais. Quand je me relevai, je vis qu’il était pâle et je pensai qu’il allait parler. Tout en l’observant, et troublée moi aussi, je le confesse, je repris mes bagues, les remis d’un geste distrait et, soudain, je m’interrompis et murmurai, beaucoup plus pour couper court à une situation gênante que pour exprimer mon étonnement à propos d’un fait banal :

      「那天早上，我們在布洛涅森林吃了午餐。之後他跟著我回到這裡，就是這間客廳。他一副心事重重的樣子。我把手提包放在小圓桌上，戒指也全摘了下來，然後依他的意思坐到鋼琴前，彈幾首他喜歡的俄羅斯曲子。他就站在我身後聽著，我感覺得出他心裡有多激動。等我起身，看他臉色蒼白，心想他就要開口了。我一邊打量著他——說實話，我自己也心亂得很——一邊把戒指收回來，心不在焉地一枚枚戴回去。突然，我的手停住了，低聲說了句話，與其說是對什麼小事感到訝異，不如說是想打破那份尷尬：」

    
    
      [29]
      « – Tiens, qu’est donc devenue mon émeraude ?

      「咦，我的那顆綠寶石跑哪兒去了？」

    
    
      [30]
      « Je m’aperçus qu’il tressaillait, et il s’écria :

      我發覺他渾身一顫，隨即喊道：

    
    
      [31]
      « – Votre belle émeraude ?

      「您那顆漂亮的綠寶石不見了？」

    
    
      [32]
      « – Oui, ce cabochon que vous aimez tant, lui dis-je, tout simplement d’ailleurs, car, en vérité, aucune arrière-pensée ne se glissait en moi.

      「是啊，就是您最喜歡的那顆蛋面寶石啊，」我平平淡淡地說，說實在的，我心裡也的確沒有半點別的念頭。

    
    
      [33]
      « – Mais vous l’aviez au doigt pendant le déjeuner.

      「可是您午餐的時候不是還戴在手上嗎？」

    
    
      [34]
      « – Sans aucun doute ! Mais, comme je ne joue jamais du piano avec mes bagues, j’ai déposé celle-ci à cet endroit, auprès des autres.

      「那還用說！不過我彈鋼琴從來不戴戒指，所以就把這顆摘下來，放在那裡跟其他戒指擺在一起。」

    
    
      [35]
      « – Elle doit y être encore…

      「戒指應該還放在那裡啊……」

    
    
      [36]
      « – Elle n’y est pas.

      「——就不在那裡。」

    
    
      [37]
      « Je remarquai que sa pâleur augmentait et qu’il demeurait dans une attitude rigide, avec une expression si bouleversée que je plaisantai :

      「我看他的臉色愈來愈白，整個人僵在那裡，一副慌亂得不得了的样子，便開玩笑說：」

    
    
      [38]
      « – Eh bien ! après ? cela n’a aucune importance. Elle a dû tomber quelque part.

      「——欸，那又怎樣？沒什麼要緊的啦。八成掉到哪個角落去了。」

    
    
      [39]
      « – Mais on la verrait, dit-il.

      「——可是會被人家看到啊，他說。」

    
    
      [40]
      « – Non. Peut-être a-t-elle roulé sous un meuble.

      「——不會啦。說不定滾到哪個家具底下去了。」

    
    
      [41]
      « J’allongeai le bras vers le bouton d’une sonnette électrique, mais il me saisit le poignet et, d’un ton saccadé :

      「我伸手要去按電鈴，他卻一把抓住我的手腕，語氣急促地說：」

    
    
      [42]
      « – Une seconde… Il faut attendre… Qu’allez-vous faire ?

      「——等一下……先等等……你要做什麼？」

    
    
      [43]
      « – Sonner la femme de chambre.

      「——按鈴叫女傭過來啊。」

    
    
      [44]
      « – Pourquoi ?

      「——幹嘛？」

    
    
      [45]
      « – Mais pour chercher la bague.

      「——還不就是去找戒指。」

    
    
      [46]
      « – Non, non, je ne veux pas. À aucun prix !

      「——不，不，我不願意。說什麼都不行！」

    
    
      [47]
      « Et, tout frémissant, le visage contracté, il me dit :

      他全身發抖，臉都扭了，對我說：

    
    
      [48]
      « – Personne n’entrera ici, et ni vous ni moi ne sortirons, avant que l’émeraude ait été retrouvée.

      「誰都不准進來，在我找到翡翠之前，你我也都不能出去。」

    
    
      [49]
      « – Pour la retrouver, il faut chercher ! Regardez donc derrière le piano !

      「要找到它，總得去找啊！你就看看鋼琴後面嘛！」
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      [50]
      « – Non !

      「不要！」

    
    
      [51]
      « – Pourquoi ?

      「為什麼不行？」

    
    
      [52]
      « – Je ne sais pas… Je ne sais pas… Mais tout cela est pénible !

      「我不知道……我不知道……可是這實在太難受了啦！」

    
    
      [53]
      « – Il n’y a là rien de pénible, lui dis-je. Ma bague est tombée. Il s’agit de la ramasser. Cherchons !

      「沒什麼好難受的啦，我對他說。戒指掉了而已，撿起來就好。我們來找找吧！」

    
    
      [54]
      « – Je vous en prie…, dit-il.

      「別這樣，求你了……」他說。

    
    
      [55]
      « – Mais pour quelle raison ? Expliquez-vous !

      「這到底是為什麼？你倒是說清楚啊！」

    
    
      [56]
      « – Eh bien ! dit-il, se décidant tout à coup, si je la retrouvais à cet endroit ou à un autre, vous pourriez croire que c’est moi qui, affectant de chercher, viens de l’y déposer.

      「好吧！」他像是突然下了決心，「說真的，要是我就在這裡、或者別的地方把它找到，你可能會以為，是我假裝在找，其實東西就是我剛放上去的。」

    
    
      [57]
      « Je fus stupéfaite et prononçai à demi-voix :

      「我愣住了，壓低嗓音說：」

    
    
      [58]
      « – Mais je ne vous soupçonne pas ! Maxime…

      「我才沒有懷疑你呢！麥克斯米（Maxime）……」

    
    
      [59]
      « – Actuellement, non… mais plus tard, vous sera-t-il possible d’échapper au doute ?

      「現在是沒有……可是以後呢，你還能不心生懷疑嗎？」

    
    
      [60]
      « Je compris toute sa pensée. Le fils du banquier Dervinol avait le droit d’être plus sensible et plus craintif qu’un autre. Si ma raison se révoltait contre l’offense d’une accusation, pourrais-je ne pas me souvenir qu’il se trouvait placé entre moi et le guéridon, tandis que j’étais au piano ? Et déjà même, en cette minute où nous nous regardions au fond des yeux, avec angoisse, est-ce que je ne m’étonnais pas de sa pâleur et de son désarroi ? Un autre eût ri à sa place. Pourquoi ne riait-il pas ?

      「我完全明白他的心思。銀行家德爾沃諾爾（Dervinol）的兒子，本來就比別人更敏感、更容易惶恐。就算我的理智再怎麼為這樁指控感到憤慨不平，我又怎能不想起，我坐在鋼琴前的時候，他正好站在我和那張小茶几之間？而且就在這一刻，我們滿心焦慮、深深對視，我難道不已經對他的蒼白和慌亂暗自詫異了嗎？換了別人處在他的立場，早就一笑置之了。他為什麼笑不出來呢？」

    
    
      [61]
      « – Vous avez tort, Maxime, lui dis-je. Mais tout de même, il y a là de votre part un scrupule auquel je dois me soumettre. Donc, ne bougez pas !

      「麥西姆，是你想太多了，」我對他說，「不過話說回來，你既然有這份顧慮，我也不能不尊重。所以，你別動！」

    
    
      [62]
      « Je me baissai et jetai un coup d’œil entre le piano et le mur, et sous le secrétaire. Puis, je me relevai :

      我彎下腰，往鋼琴和牆壁的縫隙、還有書寫桌底下瞄了一眼，然後直起身來：

    
    
      [63]
      « – Rien ! Je ne vois rien !

      「沒有東西！我什麼都沒看到！」

    
    
      [64]
      « Il se tut. Son visage était décomposé.

      「他閉上嘴，不說話了。臉色變得十分難看。」

    
    
      [65]
      « Alors, sous l’inspiration d’une idée, je repris :

      「這時我心裡忽然有了個主意，便接著說：」

    
    
      [66]
      « – Voulez-vous me laisser agir ? Il me semble que l’on pourrait…

      「你能讓我來處理嗎？我看這事說不定有辦法……」

    
    
      [67]
      « – Oh ! s’écria-t-il, faites tout ce qu’il est possible de faire pour découvrir la vérité. Mais c’est un acte grave, ajouta-t-il, un peu puérilement. Une imprudence pourrait tout perdre. N’agissez qu’en toute certitude !

      「喔！」他叫了起來，「拜託你務必想盡辦法查出真相。」接著又帶點孩子氣地補了一句：「這事可是非同小可，一個不小心就全完了。沒有十足把握，千萬別輕舉妄動！」

    
    
      [68]
      « Je le tranquillisai, et, après avoir compulsé l’annuaire du téléphone, je demandai la communication avec l’agence de renseignements Barnett. M. Jim Barnett me répondit lui-même. Sans lui donner la moindre explication, j’insistai pour qu’il vînt sans retard. Il me promit sa visite immédiate.

      「我安撫了他幾句，接著翻了翻電話簿，請接線生幫我接巴內特偵探事務所（Barnett）。接電話的正是吉姆・巴內特（Jim Barnett）本人。我一句解釋也沒多說，只再三催他立刻過來一趟。他答應馬上就到。」

    
    
      [69]
      « Dès lors, ce fut l’attente, et, d’un côté et de l’autre, une agitation que nous ne pouvions réprimer.

      「從那一刻起，就只剩等待了，而我們兩個人都按捺不住心裡的那股躁動。」

    
    
      [70]
      « – C’est un de mes amis qui m’a recommandé ce Barnett, disais-je, avec un rire nerveux. Un type bizarre, sanglé dans une vieille redingote, coiffé d’une perruque, mais fort habile. Seulement, il faut se défier, paraît-il, car il se paie lui-même sur le client des services qu’il rend.

      「這個巴內特，是一位朋友介紹給我的，」我神經質地笑著說，「是個怪人，身上緊裹著一件舊禮服，頭戴假髮，可是手段高明得很。只不過聽說得提防他一點，因為他會自己從委託人身上抽服務費。」

    
    
      [71]
      « J’essayais de plaisanter. Maxime demeurait immobile et sombre. Et, soudain, la sonnerie du vestibule retentit. Ma femme de chambre frappa presque aussitôt. Toute fébrile, j’ouvris moi-même la porte, en disant :

      「我努力說笑打趣，麥西姆卻一動也不動，臉色陰沉。忽然，前廳的門鈴響了起來。女傭幾乎立刻就來敲門。我心慌意亂地親自去開門，一邊說：」

    
    
      [72]
      « – Entrez, monsieur Barnett… Vous êtes le bienvenu !

      「——請進，巴奈特先生……歡迎歡迎！」

    
    
      [73]
      « Je fus confondue de voir que l’homme qui entrait n’avait aucun rapport avec celui que j’attendais. Il était habillé avec une élégance discrète. Il était jeune, d’aspect sympathique, et très à son aise, comme quelqu’un qu’aucune situation ne saurait prendre au dépourvu. Il me regarda un peu plus longtemps qu’il n’eût fallu, d’une façon qui montrait que je ne lui déplaisais pas. Puis, l’examen terminé, il s’inclina et me dit :

      「進門的這個人，跟我在等的那個根本是兩回事，我一下子愣住了。他穿得低調卻有品味，人很年輕，長得討人喜歡，而且一派從容，好像天底下沒有事能讓他措手不及。他多看了我一會兒，那眼神分明表示對我有好感。然後，打量完了，他欠身對我說：」

    
    
      [74]
      « – M. Barnett, fort occupé, m’a proposé l’agréable mission de le remplacer, si, toutefois, ce changement ne vous importune pas. Me permettez-vous de me présenter ? Baron d’Enneris, explorateur, et, quand l’occasion s’en présente, détective amateur. Mon ami Barnett me reconnaît certaines qualités d’intuition et de clairvoyance, que je me divertis à cultiver.

      「——巴奈特先生公務繁忙，就叫我來代他跑這趟愉快的差事，要是這樣換人沒讓您覺得冒昧的話。容我自我介紹：恩內里斯男爵，探險家，偶爾機會來了，也客串一下業餘偵探。我的好朋友巴奈特說我有點直覺和洞察力的天分，我自己也就樂得常常磨練磨練。」
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      [75]
      « Cela fut dit avec bonne grâce et avec un sourire si engageant qu’il m’eût été impossible de refuser son assistance. Ce n’était pas un détective qui me proposait ses services, mais un homme du monde qui se mettait à ma disposition. Et cette impression fut si forte en moi qu’ayant allumé machinalement une cigarette, selon mon habitude, je commis l’acte incroyable de lui en offrir une, en disant :

      「這番話說得客客氣氣，笑容又那麼有親和力，讓我實在沒辦法拒絕他的好意。向我伸出援手的，與其說是個偵探，倒不如說是位紳士，願意任我差遣。這感覺強烈到我不知不觉照平常的習慣點起一根菸，居然還做出教人難以置信的舉動——也遞了一根給他，說道：」

    
    
      [76]
      « – Vous fumez, monsieur ?

      「——您要抽一根嗎，先生？」

    
    
      [77]
      « Ainsi, une minute après l’arrivée de cet inconnu, nous étions l’un en face de l’autre, la cigarette aux lèvres. La scène s’était transformée au point que ma fièvre tombait, et que tout semblait s’apaiser dans le salon. Dervinol seul gardait un air renfrogné. Je le présentai aussitôt :

      「就這樣，這位陌生人來了才一分鐘，我們倆就面對面坐著，嘴裡各叼著一根菸。場面整個變了樣，我的燥熱也退了，客廳裡的一切似乎都平靜下來，只有德爾維諾爾還繃著一張臉。我馬上介紹他說：」

    
    
      [78]
      « – M. Maxime Dervinol.

      「——這位是馬克西姆・德爾維諾爾先生。」

    
    
      [79]
      « Le baron d’Enneris salua, mais il n’y eut pas un détail dans son attitude qui pût faire croire que ce nom de Dervinol évoquât en lui le moindre souvenir. Cependant, après un certain temps, comme s’il n’eût pas voulu que la liaison de ses idées fût trop évidente, il me posa cette question :

      「恩內里斯男爵欠了欠身，可他的舉止裡看不到半點蛛絲馬跡，能讓人看出「德爾維諾爾」這名字在他腦海裡勾起什麼回憶。不過，隔了一會兒，他像是刻意不想讓自己的心思太容易被看穿，才問了我這麼一句：」

    
    
      [80]
      « – J’imagine, madame, que quelque chose a disparu de chez vous ?

      「——夫人，我想府上是不是丟了什麼東西？」

    
    
      [81]
      « Maxime se contint. Je répondis négligemment :

      「馬克西姆強自鎮定。我若無其事地答道：」

    
    
      [82]
      « – Oui… en effet… Mais cela n’a aucune importance.

      「——嗯……確實是……不過那沒什麼要緊啦。」

    
    
      [83]
      « – Aucune, dit le baron d’Enneris en souriant, mais tout de même, c’est un petit problème à résoudre, et monsieur et vous avez dû y renoncer. Cette chose vient de disparaître ?

      「——是一點也不要緊，」恩內里斯男爵笑著說，「不過話說回來，這終究是個得解開的小難題，您二位想必已經放棄了吧。這東西是剛剛才不見的嗎？」

    
    
      [84]
      « – Oui.

      「是的。」

    
    
      [85]
      « – Tant mieux ! Le problème sera plus facile. Qu’est-ce donc ?

      「那太好了！問題就簡單多了。請問，遺失的是什麼東西？」

    
    
      [86]
      « – Une bague… une émeraude que j’avais mise sur ce guéridon, avec mes autres bagues et ce sac à main qui s’y trouve.

      「一枚戒指……一顆祖母綠的，我本來放在這張小圓桌上，跟我其他戒指，還有就在那兒的那個手提包，擺在一起。」

    
    
      [87]
      « – Pourquoi avez-vous quitté vos bagues ?

      「您為什麼要把戒指摘下來呢？」

    
    
      [88]
      « – Pour jouer du piano.

      「彈鋼琴啊。」

    
    
      [89]
      « – Et, pendant que vous jouiez, monsieur était près de vous ?

      「那您彈琴的時候，您兒子就在您旁邊嗎？」

    
    
      [90]
      « – Debout, derrière moi.

      「他站著，就在我背後。」

    
    
      [91]
      « – Donc, entre vous et le guéridon ?

      「也就是說，就在您跟那張小圓桌中間？」

    
    
      [92]
      « – Oui.

      「對。」

    
    
      [93]
      « – Dès que vous avez constaté la disparition de l’émeraude, vous l’avez cherchée ?

      「祖母綠一不見，您就馬上找過了嗎？」

    
    
      [94]
      « – Non.

      「沒有。」

    
    
      [95]
      « – M. Dervinol, non plus ?

      「達維諾爾先生（Dervinol）也沒找嗎？」

    
    
      [96]
      « – Non plus.

      「也沒有。」

    
    
      [97]
      « – Personne n’est entré ?

      「都沒有人進來過嗎？」

    
    
      [98]
      « – Personne.

      「沒有人。」

    
    
      [99]
      « – C’est M. Dervinol qui s’est opposé aux recherches ?

      「反對搜查的，是德弗諾爾先生嗎？」
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      [100]
      « Maxime déclara, d’un ton agacé :

      馬克西姆（Maxime）不耐煩地說：

    
    
      [101]
      « – C’est moi.

      「是我。」

    
    
      [102]
      « Le baron d’Enneris se mit à marcher de long en large. Il marchait à petits pas élastiques, ce qui donnait à son allure une souplesse infinie. S’arrêtant devant moi, il me dit :

      恩內里斯男爵（d'Enneris）踱來踱去。他腳下是輕快的小碎步，整個身影顯得無比靈巧。他在我面前停下，說道：

    
    
      [103]
      « – Ayez l’obligeance de me montrer vos autres bagues.

      「麻煩你把其他幾枚戒指也讓我看看。」

    
    
      [104]
      « Je lui tendis les deux mains. Il les examina, et, aussitôt, il eut un léger rire. Il semblait s’amuser et poursuivre, plutôt qu’une enquête, un jeu qui le divertissait.

      我把雙手伸到他面前。他端詳一番，隨即輕輕一笑，一副興味盎然的模樣——與其說在查案，不如說在玩一場讓他自得其樂的遊戲。

    
    
      [105]
      « – La bague disparue avait évidemment une grande valeur, n’est-ce pas ?

      「那枚不見的戒指，顯然很值錢，對吧？」

    
    
      [106]
      « – Oui.

      「對。」

    
    
      [107]
      « – Pouvez-vous préciser ?

      「可以說得具體一點嗎？」

    
    
      [108]
      « – Mon bijoutier l’estimait à quatre-vingt mille francs.

      「我請珠寶商估過，值八萬法郎。」

    
    
      [109]
      « – Quatre-vingt mille. Parfait !

      「——八萬法郎。好極了！」

    
    
      [110]
      « Il était enchanté. Ayant retourné ma main gauche, il en observa la paume longtemps, comme s’il se fût appliqué à en déchiffrer les lignes.

      「他得意極了。他把我的左手翻了過來，盯著我的掌心看了老半天，好像專門在研究上頭的紋路似的。」

    
    
      [111]
      « Maxime fronçait les sourcils. Il était visible que le personnage l’horripilait. Quant à moi, j’aurais voulu me dégager et interrompre un geste choquant. Mais la pression, si douce cependant, ne me permettait pas la moindre résistance, et cet homme eût embrassé ma main que je ne sais si j’aurais eu la force de le repousser, tellement je subissais l’influence de son autorité et de sa manière d’agir.

      「馬克西姆直皺眉頭。這傢伙顯然讓他渾身不自在。至於我呢，我很想把手抽回來，別再讓他這麼擺弄。可那股力道雖然輕輕的，我卻半點也抗拒不了；就算他親我的手，我怕也使不出力氣推開他——我整個人就是被他的氣勢和他那套做法給震住了。」

    
    
      [112]
      « Au fond, j’étais persuadée qu’il avait déjà résolu l’énigme, pour le moins au point de vue du fait lui-même. Il ne me posa plus une question directe. Mais je ne doutai pas que les deux ou trois anecdotes qu’il me raconta sur des aventures analogues à celle qui m’arrivait ne lui servissent à élucider notre affaire. Il jetait, de temps à autre, un coup d’œil rapide sur Maxime ou sur moi, épiant, me semblait-il, la réaction produite par son récit.

      「說實話，我相信他早就把謎題解開了，至少就事情本身來說是這樣。他沒有再直接問我任何問題。可我一點也不懷疑，他跟我講的那兩三則故事——情節都跟我的遭遇很像——正是為了弄清楚我們這件事。他不時飛快地瞄一眼馬克西姆或我，在我看來，是在偷偷觀察他那些故事引起的反應。」

    
    
      [113]
      « Je protestais en moi-même. Vainement. Je sentais qu’il découvrait ainsi, peu à peu, sans nous interroger, l’état de nos relations, l’amour de Maxime et mes propres sentiments. J’avais beau me contracter, et Maxime aussi sans doute, il dépliait, pour ainsi dire, tous ces secrets qui s’entassent en chacun de nous, comme les feuillets d’une lettre. C’était exaspérant !

      「我心裡直抗議。白費力氣。我感覺得到，他就這樣一點一點地，根本不必問我們半句話，便摸清了我們倆的關係、馬克西姆的愛情，還有我自己的心思。任憑我再怎麼渾身不自在，馬克西姆想必也一樣，他卻硬是把我們每個人心裡積著的那些秘密，像拆一封信似的，一頁一頁全給攤了開來。真是氣死人！」

    
    
      [114]
      « À la fin, Maxime s’emporta :

      「到後來，馬克西姆終於按捺不住，發作起來：」

    
    
      [115]
      « – Je ne vois pas vraiment en quoi tout cela concerne…

      「——我是真不懂，這一切到底跟……有什麼關係……」

    
    
      [116]
      « – En quoi cela concerne l’affaire qui nous réunit ? interrompit le baron d’Enneris. Mais nous y sommes en plein. L’énigme, en elle-même, ne signifie pas grand-chose. Mais la solution que je vous propose ne peut être la solution juste que si elle s’appuie sur vos états d’âme, au moment du petit incident qui s’est produit.

      「——跟把我們湊在這裡的這件事有什麼關係？安內里斯男爵打斷道。不，我們正說到重點上了。謎題本身沒什麼大不了。可我要提出的解答，必須建立在出事那一刻各位的心情之上，才可能是正確的解答。」

    
    
      [117]
      « – Mais enfin, monsieur, s’écria Maxime, qui avait peine à se contenir, vous n’avez pas fait une seule recherche ! Vous n’avez dérangé aucun meuble, rien observé, rien regardé même. Ce n’est pas par une conférence inutile que vous nous rendrez le bijou perdu.

      「——可是，先生！」馬克西姆幾乎按捺不住，脫口喊道，「您根本什麼調查都沒做啊！您連一件家具都沒動過，什麼都沒察看，甚至看都沒看一眼。光靠這場沒用的長篇大論，是沒辦法替我們找回遺失的珠寶的。」

    
    
      [118]
      « Le baron d’Enneris sourit doucement :

      安內里斯男爵淡淡一笑：

    
    
      [119]
      « – Vous êtes de ceux, monsieur, qui se laissent impressionner par le cérémonial coutumier des enquêtes et qui veulent tirer la vérité des faits matériels, alors que presque toujours, monsieur, elle se cache dans des régions tout à fait différentes. Le problème qui nous occupe aujourd’hui n’est pas d’ordre technique ou policier, mais d’ordre psychologique… uniquement. Mes preuves ne sont pas dans le succès d’investigations fastidieuses, mais dans la constatation irréfutable de ces phénomènes psychiques, tout à fait spéciaux, qui provoquent en nous, et principalement chez les natures impressionnables et impulsives, des actes qui échappent au contrôle de notre conscience.

      「——先生，您這種人啊，就是被那套制式的調查排場給唬住了，非得從看得見摸得著的事實裡挖出真相不可；可是先生，真相幾乎總是藏在完全不一樣的地方。我們今天要處理的問題，不是技術層面、也不是警察辦案那一套，而是心理層面的……就這麼單純。我的憑據不在那些繁瑣的調查成果裡，而是在這些非常特別的心理現象上，而且是有著無可辯駁的證明——這些現象會讓我們、尤其是那些容易受感動、容易衝動的人，做出連自己意識都管不住的舉動。」

    
    
      [120]
      « – C’est-à-dire, articula Maxime, d’une voix furieuse, que j’aurais commis l’un de ces actes ?

      「——也就是說，」麥克西姆怒氣沖沖地咬牙說道，「我是犯了那種行為之一囉？」

    
    
      [121]
      « – Non, monsieur, il ne s’agit pas de vous !

      「——不，先生，說的不是您！」

    
    
      [122]
      « – De qui, alors ?

      「——那是誰？」

    
    
      [123]
      « – De madame !

      「——說的是夫人！」

    
    
      [124]
      « – De moi ? m’écriai-je.

      「——說我？」我叫了起來。
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      [125]
      « – De vous, madame, qui êtes précisément, comme toutes les femmes, de ces natures impressionnables et impulsives auxquelles je fais allusion. Et c’est à votre propos que je me permets de rappeler que nous ne conservons pas toujours la maîtrise absolue et l’unité totale de notre personnalité. Elle se dédouble, non seulement aux grands moments tragiques où notre destin se joue, mais aux moments les plus simples et les plus insignifiants de l’existence quotidienne. Et tandis que nous continuons à vivre, à causer et à penser, notre inconscient prend la direction de nos instincts et nous fait agir dans l’ombre, à l’insu de nous-mêmes, et souvent d’une manière anormale, absurde et inintelligente.

      「——說的就是您啊，夫人。您跟所有女人一樣，正是我剛才說的那種敏感又容易衝動的性子。所以我才斗膽提醒您：人並不總是能完全掌控自己、保持人格的完整統一。人格是會分裂的，不光在命運交關的重大悲劇時刻，就連平日裡最普通、最微不足道的時候也一樣。我們照樣過日子、照樣聊天、照樣想事情，潛意識卻悄悄接管了我們的本能，在暗地裡驅使我們行動，自己渾然不覺，而且往往是反常、荒唐、不明智的。」

    
    
      [126]
      « Bien qu’il s’exprimât gaiement et sans la moindre pédanterie, je commençais à m’impatienter et je lui dis :

      雖然他說得挺輕鬆，一點也不賣弄學問，我卻愈聽愈不耐煩，便對他說：

    
    
      [127]
      « – Concluez, je vous prie, monsieur.

      「——拜託說結論吧，先生。」

    
    
      [128]
      « Il répliqua :

      「他答道：」

    
    
      [129]
      « – Soit ! Mais excusez-moi, madame, si je suis obligé de le faire d’une façon qui vous semblera indiscrète et sans m’arrêter à de puériles considérations de politesse et de réserve mondaine. Donc, voici les faits. Il y a une heure, vous êtes arrivée ici en compagnie de M. Dervinol. Je ne dirai rien qui vous blesse si j’admets que M. Dervinol vous aime et je n’avancerai rien qui ne soit véridique si je suppose que vous aviez l’intuition qu’il allait se déclarer. Les femmes ne se trompent pas là-dessus, et c’est toujours pour elles un trouble profond. Par conséquent, au moment de vous mettre au piano, et lorsque vous avez retiré vos bagues – comprenez bien l’importance de mes paroles ! – vous étiez l’un et l’autre, vous plus encore que monsieur, vous étiez dans une de ces dispositions d’esprit, dont je parlais tout à l’heure, et vous n’aviez pas la notion exacte de ce que vous faisiez.

      「——好吧！不過夫人，請容我見諒，我得用一種您可能覺得冒昧的方式來說，也不去計較那些幼稚的客套和社交上的顧慮。那麼，事情是這樣的。一個鐘頭前，您跟德維諾爾先生一起到了這裡。如果我說德維諾爾先生愛著您，這話不會傷到您；而如果我說您憑直覺已經知道他快要求愛了，那也是句句屬實。這種事，女人是不會看錯的，而那對她們來說向來是一陣深深的悸動。所以，當您走向鋼琴、當您摘下戒指的時候——請務必聽清楚我這句話的分量！——你們兩人都處在剛才說的那種心態裡，您比先生還嚴重，您並不知道自己在做什麼。」

    
    
      [130]
      « – Mais si ! protestai-je, j’étais fort lucide.

      「——哪會！我抗辯道，我當時頭腦清楚得很。」

    
    
      [131]
      « – En apparence, oui, et vis-à-vis de vous-même. Mais en réalité, on n’est jamais tout à fait lucide quand on subit une crise d’émotion, si légère soit-elle. Or, vous étiez ainsi, c’est-à-dire toute prête à l’erreur, au faux jugement et au geste involontaire.

      「——表面上是清醒，對您自己來說是啦。但實際上，人只要一經歷情感波動，不管多輕微，都不可能完全清醒。而您當時就是這種狀態，也就是說，隨時可能犯錯、判斷失準、做出自己都沒察覺的動作。」

    
    
      [132]
      « – Bref ?…

      「——然後呢？……」

    
    
      [133]
      « – Bref, madame, vous deviez accomplir, et vous avez accompli, sans le vouloir, et même sans le savoir, un acte de défiance absolument contraire à votre tempérament et plus contraire encore à la logique même de la situation. Car, en vérité, quel que soit le nom porté par M. Dervinol, il était inconcevable de le croire d’avance, a priori , capable de dérober votre émeraude.

      「——總之，夫人，您在做、也確實做了一件事，是不知不覺、甚至根本沒意識到的——一個防範舉動，跟您的性情完全不符，跟當時情勢的邏輯更是矛盾。說真的，不管德爾維諾爾先生（M. Dervinol）用什麼名字，還沒有任何憑據，就先認定他會偷您的祖母綠，這怎麼可能呢？」

    
    
      [134]
      « Je fus indignée et m’exclamai vivement :

      「我火冒三丈，立刻抗議道：」

    
    
      [135]
      « – Moi ! j’ai cru cela ? J’ai cru une pareille infamie ?

      「——我？我居然會這麼想？我居然會相信那種卑鄙齷齪的事？」

    
    
      [136]
      « – Certes non, riposta le baron d’Enneris, mais votre inconscient a manœuvré comme si vous le croyiez et, furtivement, en dehors de votre regard et de votre pensée, il a fait un choix entre celles de vos bagues qui n’ont point de valeur, dont les pierres sont fausses, comme beaucoup de bijoux que l’on porte couramment, et votre émeraude, qui, elle, n’est pas fausse, et qui vaut quatre-vingt mille francs. Et, ce choix fait, sans que vous le sachiez, les bagues déposées, bien en évidence, sur le guéridon, vous avez mis, toujours sans le savoir, la précieuse et magnifique émeraude, à l’abri de toute tentative.

      「——當然不會，艾內里斯男爵（baron d'Enneris）答道，可是您的潛意識卻照樣運作，彷彿您真的這麼認為。它瞞過您的眼睛、繞過您的思緒，悄悄在您的戒指之間做了選擇：一邊是那些不值錢、鑲著假石頭的戒指，就像一般人日常佩戴的許多首飾；另一邊則是您的祖母綠——那顆可是真貨，價值八萬法郎。做出這個選擇之後，您自己還渾然不覺，就把其他戒指放在小圓桌上這麼顯眼的地方，然後同樣不自覺地，把那顆珍貴華美的祖母綠收了起來，不讓任何人有機會染指。」

    
    
      [137]
      « L’accusation me jeta hors de moi.

      「這番指控讓我再也按捺不住。」

    
    
      [138]
      « – Mais c’est inadmissible ! m’écriai-je avec force. Je m’en serais aperçue.

      「——這根本說不過去嘛！」我激動地喊道，「這種事我不可能沒察覺。」

    
    
      [139]
      « – La preuve, c’est que vous ne vous en êtes pas aperçue !

      「——證據就在眼前，妳根本沒發覺啊！」

    
    
      [140]
      « – Mais alors, elle serait sur moi, cette émeraude !

      「——那這顆祖母綠不就還在我身上嗎！」

    
    
      [141]
      « – Pas du tout, elle est restée où vous l’avez placée.

      「——才不會呢，它還留在您放的地方，沒動過。」

    
    
      [142]
      « – C’est-à-dire ?

      「——這話是什麼意思？」

    
    
      [143]
      « – Sur ce guéridon.

      「——在小圓桌上啊。」

    
    
      [144]
      « – Elle n’y est pas. Vous voyez bien qu’elle n’y est pas !

      「——東西不在那裡啊。您明明看到了，就是不在那裡！」

    
    
      [145]
      « – Elle y est.

      「——就在那兒啊。」

    
    
      [146]
      « – Comment ? puisqu’il n’y a que mon sac !

      「–怎麼可能？裡面明明只有我的手袋！」

    
    
      [147]
      « – Eh bien ! c’est qu’elle est dans votre sac, madame.

      「–哎，那是因為它在您的包包裡嘛，夫人。」

    
    
      [148]
      « Je haussai les épaules.

      我聳聳肩。

    
    
      [149]
      « – Dans mon sac ! Qu’est-ce que vous chantez là ?

      「——在我的手袋裡！你這是在說什麼鬼話？」
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      [150]
      « Il insista.

      「他不肯罷休。」

    
    
      [151]
      « – Je regrette, madame, d’avoir l’air d’un prestidigitateur ou d’un charlatan. Mais vous m’avez convoqué pour découvrir une bague perdue : je dois donc vous dire où elle est.

      「–夫人，很抱歉，我這副模樣活像個變魔術的或是跑江湖騙人的。不過您請我來，就是要我找回一枚遺失的戒指，所以我必須告訴您它在哪里。」

    
    
      [152]
      « – Elle ne peut pas être là !

      「–不可能在那裡的！」

    
    
      [153]
      « – Elle ne peut pas être ailleurs !

      「——不可能在別的地方啦！」

    
    
      [154]
      « J’éprouvais un sentiment bizarre. J’aurais voulu, sans aucun doute, qu’elle y fût, mais j’aurais été heureuse aussi qu’elle n’y fût pas et que cet homme fût humilié par l’échec de ses visions et de sa prédiction.

      「我心裡湧上一股說不出的怪感覺。毫無疑問，我當然是希望它就在那裡的；可是話又說回來，要是它偏偏不在，讓這個男人的異象和預言全落了空、當場丟臉，我心裡其實也挺痛快的。」

    
    
      [155]
      « Il me fit un signe auquel j’obéis malgré moi. Je pris le sac, l’ouvris et cherchai fiévreusement parmi les menus objets qui l’encombraient. L’émeraude s’y trouvait.

      「他朝我做個手勢，我身不由己地照著做。我拿起手袋，打開來，在裡頭塞得滿滿的零碎物件間發狂似地翻找。祖母綠寶石就在裡面。」

    
    
      [156]
      « Je demeurai stupide. Je n’en croyais pas mes yeux et je me demandais si c’était bien ma véritable émeraude que je tenais entre les mains. Mais oui, c’était elle. Aucune erreur possible. Alors… alors… que s’était-il donc passé en moi pour que j’eusse pu agir d’une manière aussi insolite, et, pour Maxime Dervinol, aussi injurieuse ?

      「我愣在那裡。我簡直不敢相信自己的眼睛，心裡直納悶：手上握著的，真的是我那顆祖母綠嗎？沒錯，就是它。絕不可能認錯。那麼……那麼……我到底是中了什麼邪，竟會做出這麼離譜的事來——而且對馬克西姆·德爾維諾爾來說，是這麼羞辱人的事？」

    
    
      [157]
      « Devant mon air confondu, le baron d’Enneris ne cacha pas sa joie, et je dois même dire qu’il eût gagné à l’exprimer avec plus de retenue. À partir de cet instant, son attitude si correcte d’homme du monde fit place à l’exubérance d’un professionnel qui a réussi un beau coup.

      「一看到我那副慌張失措的模樣，埃內里斯男爵（baron d'Enneris）絲毫不掩飾他的高興——說實在的，他要是收斂一點還比較得體。從這一刻起，他那副上流紳士的端正做派全沒了，取而代之的，是一個辦成漂亮案子的高手那股得意勁兒。」

    
    
      [158]
      « – Et voilà, dit-il. Voilà ce que c’est que les petites plaisanteries auxquelles se livre notre instinct, quand on ne le surveille pas. C’est un mauvais petit diable qui accomplit les pires farces. Et il opère dans des régions si obscures, que vous n’avez pas eu l’idée d’interroger ce sac. Vous eussiez cherché partout et vous auriez accusé le monde entier, y compris M. Dervinol, plutôt que de suspecter cet objet intangible et innocent auquel vous veniez de confier un trésor ! N’est-ce pas démontant, madame, et un peu comique peut-être ? Quel jour projeté sur les profondeurs invisibles de notre nature ! Nous sommes fiers de nos sentiments et de notre dignité et nous cédons aux ordres mystérieux des puissances inférieures. Nous avons tel ami, pour qui nous sommes pleins d’estime, et nous l’outrageons sans le moindre souci. En vérité, c’est à n’y rien comprendre !

      「你看吧，」他說。「這就是我們的本能在沒人看管的時候，會搞出來的小把戲。它啊，是個壞透了的小惡魔，專門幹最惡劣的惡作劇。而且它藏身的地方深不可測，您連想都沒想過要搜一搜這個袋子。您會翻遍每個角落，會懷疑全世界，連德爾維諾爾先生都會被您怪罪，就是絕不會想到這個東西——一個您剛把寶物託付給它的、看似無懈可擊又無辜的小玩意兒！夫人，這不是教人吃驚嗎？說起來還真有點好笑。瞧，這一下照出了我們本性裡那些看不見的深處！我們對自己的情感和尊嚴多麼自豪，卻乖乖聽從那些低等力量神祕的指令。我們有這麼一位朋友，我們打心底裡敬重他，卻二話不說就侮辱了他。說真的，這實在叫人想不透！」

    
    
      [159]
      « Avec quel enjouement ironique il lançait sa petite tirade ! J’éprouvais l’impression que le baron d’Enneris avait disparu, et que c’était bien un collaborateur de l’Agence Barnett qui opérait, avec son visage réel, ses habitudes personnelles, sans masque et sans gestes d’emprunt.

      「他說出這一小段話時，語氣多俏皮、多帶著嘲諷啊！我當下有種感覺，好像埃內里斯男爵整個人不見了，此刻在行動的，正是巴內特偵探事務所（Agence Barnett）的一名幹員——用他真正的臉孔、照他自己的習慣，沒戴面具，也沒有那些做作假出來的姿態。」

    
    
      [160]
      « Maxime s’avança, les poings serrés. L’autre eut un mouvement de buste, qui le redressa encore et le fit paraître plus grand qu’il n’était.

      馬克西姆握著拳頭走上前。對方挺了挺上身，姿態更顯昂揚，人也好像比實際更高大。

    
    
      [161]
      « Puis, s’approchant soudain de moi, il me baisa la main, ce qu’il n’avait pas fait en tant que baron d’Enneris, et me regarda, droit dans les yeux. Enfin, il saisit son chapeau, salua d’un mouvement large et quelque peu théâtral, comme il eût salué avec un feutre à plume, et s’éloigna, fort satisfait de lui-même, tout en répétant :

      「接著，他忽然湊近我，吻了吻我的手——這可是在他扮埃內里斯男爵時從沒做過的——然後直直地望進我眼裡。最後，他抓起帽子，使出一個誇張而帶點戲劇性的動作行了個禮，就像頭戴插羽氈帽行禮那樣，隨後揚長而去，一副得意洋洋的模樣，嘴裡還不斷重複著：」

    
    
      [162]
      « – Jolie petite affaire… J’adore traiter ces petites affaires-là… C’est ma spécialité. À votre entière disposition, madame. »

      「這案子小歸小，辦得可真漂亮……我最喜歡接手這種小案子了……這可是我的拿手絕活。隨時聽候您的差遣，夫人。」

    
    
      [163]
      La princesse Olga avait terminé son récit. Elle alluma nonchalamment une cigarette et sourit à ses amies, qui se récrièrent aussitôt :

      奧爾加公主講完了她的故事。她不經意地點起一根菸，朝女友們微微一笑。眾人立刻叫了起來：

    
    
      [164]
      – Et après ?

      「然後呢？」

    
    
      [165]
      – Après ?

      「後來啊？」

    
    
      [166]
      – Oui, l’histoire de la bague est finie. Mais la vôtre ?…

      「是啊，戒指的故事是講完了。那妳自己的呢？……」

    
    
      [167]
      – La mienne est finie également.

      「我的也說完啦。」

    
    
      [168]
      – Voyons, ne nous faites pas languir ! Allez jusqu’au bout, Olga, puisque vous êtes en veine de confidences.

      「別賣關子了嘛！奧爾嘉（Olga），既然妳今天這麼有聊頭，就一口氣講完吧。」

    
    
      [169]
      – Mon Dieu, que vous êtes curieuses ! Enfin ! Que voulez-vous savoir ?

      「唉呦，妳們也真是打破砂鍋問到底！好吧好吧，妳們想聽什麼？」

    
    
      [170]
      – Comment ! Mais, d’abord, ce qu’il est advenu de Maxime Dervinol et de sa passion.

      「這還用問！當然想聽啊。先說吧，馬克西姆·德維諾爾（Maxime Dervinol）和他那段痴情，後來到底怎麼樣了？」

    
    
      [171]
      – Ma foi, pas grand-chose. Au fond, n’est-ce pas ? J’avais douté de lui en cachant, intentionnellement ou non, cette émeraude. Aigri, déjà, et inquiet, il en souffrit beaucoup et ne me le pardonna pas. Et puis, il commit une maladresse, qui lui fit du tort dans mon esprit. Irrité contre le baron d’Enneris, il lui envoya un chèque de dix mille francs, en l’adressant à l’Agence Barnett. Le chèque me fut renvoyé dans une enveloppe, épinglée à une admirable corbeille de fleurs, avec quelques lignes, respectueuses à mon égard, et signées…

      「唉，其實也沒什麼好說的。說到底，不是嗎？那顆祖母綠被我藏了起來，也不知是有意還是無意，總之我對他起了疑心。他本來就滿肚子委屈、忐忑不安，為這事吃了不少苦，也就一直沒原諒我。後來他又出了個岔子，在我心目中更是大大扣了分。他恨透了恩內里斯男爵，竟開了張一萬法郎的支票給他，抬頭寫的卻是巴內特事務所。結果支票被裝進信封退了回來，別在一個漂亮極了的花籃上，附著幾行字，對我倒是很客氣，署名是……」

    
    
      [172]
      – Baron d’Enneris ?

      「恩內里斯男爵？」

    
    
      [173]
      – Non.

      「也不是。」

    
    
      [174]
      – Jim Barnett ?

      「吉姆·巴內特？」
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      [175]
      – Non.

      「不對。」

    
    
      [176]
      – Alors ?

      「所以呢？」

    
    
      [177]
      – Arsène Lupin !

      「就是亞森·羅蘋嘛！」

    
    
      [178]
      Elle se tut de nouveau. Une de ses amies observa :

      她又沉默了。一位女友說道：

    
    
      [179]
      – N’importe qui pouvait signer de la sorte.

      「誰都能那樣簽名的吧。」

    
    
      [180]
      – Évidemment !

      「那還用說！」

    
    
      [181]
      – Vous n’avez pas cherché à savoir ?…

      「妳沒想辦法查個清楚嗎？……」

    
    
      [182]
      La princesse Olga ne répondit pas et son amie reprit :

      奧爾加公主（Olga）沒有回答，她的朋友便接著說：

    
    
      [183]
      – Je m’explique fort bien, Olga, que Maxime Dervinol ne vous ait plus intéressée. D’un bout à l’autre de l’aventure, il fut dominé par cet énigmatique personnage qui sut, avec tant d’adresse, concentrer votre attention sur lui et piquer votre curiosité. Soyez franche, Olga, sa conduite vous donna quelque envie de le revoir.

      「奧爾加，我完全可以理解，馬克西姆·德爾維諾爾（Maxime Dervinol）為什麼再也引不起妳的興趣。這件事從頭到尾，他都被那個神祕人物壓得死死的，那人手法實在高明，把妳的注意力全集中在自己身上，勾起了妳的好奇心。老實說吧，奧爾加，他的舉動，多少讓妳有點想再見到他一面吧？」

    
    
      [184]
      La princesse Olga ne répondit pas davantage. L’amie, qui avait son franc-parler avec elle et la taquinait parfois, continua :

      奧爾加公主依然沉默不語。這位朋友向來對她有話直說，時不時還愛逗她幾句，這時又繼續說道：

    
    
      [185]
      – Somme toute, Olga vous avez gardé votre bague et Dervinol son argent. Rien ne vous a été dérobé, contrairement aux principes de Barnett, qui se payait toujours lui-même, vous l’avez dit, des services qu’il rendait. Car, enfin, il eût pu tout aussi bien escamoter l’émeraude, en fouillant lui-même dans le sac, et, s’il ne l’a pas fait, c’est qu’il espérait peut-être quelque chose de beaucoup mieux qu’une bague. Tenez, cela me rappelle ce qu’on m’a raconté, à savoir qu’une fois, n’ayant rien récolté, il enleva la femme de son débiteur et fit une croisière avec elle. Quelle jolie façon de se récompenser, Olga, et qui correspond bien à la silhouette et au caractère de l’homme que vous nous avez montré ! Qu’en pensez-vous, Olga ?

      「總之呢，奧爾加，妳的戒指還在，德爾維諾爾的錢也沒少。什麼都沒被偷走，這可不像巴內的作風——妳不是說過嗎，他替人辦事，向來都是自己動手拿報酬的。說真的，他大可以親手翻妳的袋子，順手把那顆祖母綠變走；他沒這麼做，八成是指望著比一枚戒指值錢得多的東西。欸，這倒讓我想起聽來的一件事：有一次他白忙一場、什麼都沒撈到，乾脆把債務人的老婆擄走，帶她搭遊艇出海兜了一圈。多漂亮的自我犒賞啊，奧爾加，跟妳讓我們見識的那位先生的身段和性情，還真不謀而合！妳說呢，奧爾加？」

    
    
      [186]
      Olga ne se départit pas de son silence. Étendue dans un fauteuil, les épaules nues, son beau corps allongé, elle regardait s’élever la fumée de sa cigarette. À sa main resplendissait le magnifique cabochon d’émeraude.

      奧爾加依舊沉默不語。她斜倚在扶手椅裡，雙肩裸露，曼妙的身軀舒展著，望著香菸裊裊升起的煙。手上那顆華美的祖母綠蛋面寶石，閃著動人的光澤。

    
    
      [187]
      À propos de cette édition électronique

      關於本電子版

    
    
      [188]
      À propos de cette édition électronique

      關於本電子版

    
    
      [189]
      Texte libre de droits.

      本文不受版權限制，可自由使用。

    
    
      [190]
      Corrections, édition, conversion informatique et publication par le groupe :

      校正、編輯、電腦轉檔與出版，均由以下團體完成：

    
    
      [191]
      Ebooks libres et gratuits

      Ebooks libres et gratuits

    
    
      [192]
      http://fr.groups.yahoo.com/group/ebooksgratuits

      http://fr.groups.yahoo.com/group/ebooksgratuits

    
    
      [193]
      Adresse du site web du groupe :

      團體網站網址：

    
    
      [194]
      http://www.ebooksgratuits.com/

      http://www.ebooksgratuits.com/

    
    
      [195]
      —

      「」

    
    
      [196]
      Février 2007

      2007年2月

    
    
      [197]
      —

      「」

    
    
      [198]
      – Élaboration de ce livre électronique :

      「本電子書的製作：」

    
    
      [199]
      Les membres de Ebooks libres et gratuits qui ont participé à l’élaboration de ce livre, sont : Eric, Jean-Marc, Hélène, Coolmicro et Fred.

      「Ebooks libres et gratuits」裡參與製作這本書的成員有：Eric、Jean-Marc、Hélène、Coolmicro 和 Fred。
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      [200]
      – Dispositions :

      「使用規定：」

    
    
      [201]
      Les livres que nous mettons à votre disposition, sont des textes libres de droits, que vous pouvez utiliser librement, à une fin non commerciale et non professionnelle . Tout lien vers notre site est bienvenu…

      我們提供給各位的書籍，都是不受版權限制的文本，只要不是商業或專業用途，您都可以自由使用。歡迎大家連結到我們的網站……

    
    
      [202]
      – Qualité :

      「內容品質：」

    
    
      [203]
      Les textes sont livrés tels quels sans garantie de leur intégrité parfaite par rapport à l'original. Nous rappelons que c'est un travail d'amateurs non rétribués et que nous essayons de promouvoir la culture littéraire avec de maigres moyens.

      這些文本按原樣提供，不保證與原文完全一致。請容我們提醒：這是業餘者的無償之作，我們只是以微薄的力量，推廣文學文化。

    
    
      [204]
      Votre aide est la bienvenue !

      非常歡迎您的協助！

    
    
      [205]
      VOUS POUVEZ NOUS AIDER À FAIRE CONNAÎTRE CES CLASSIQUES LITTÉRAIRES.

      歡迎您協助推廣這些文學經典，讓更多人認識它們。
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